T

his is the Day whereon the Ocean of God’s mercy hath been manifested unto men, the Day in which the Day Star of His loving-kindness hath shed its radiance upon them, the Day in which the clouds of His bountiful favor have overshadowed the whole of mankind. Now is the time to cheer and refresh the down-cast through the invigorating breeze of love and fellowship, and the living waters of friendliness and charity. (11)
                                                         
 -  Bahá’u’lláh                                                                           

W

ith the utmost friendliness and in a spirit of perfect fellowship take ye counsel together, and dedicate the precious days of your lives to the betterment of the world…  (12)
                                                         
 -  Bahá’u’lláh                                                                           

É

ste es el Día en que el Océano de la misericordia de Dios ha sido manifestado a los hombres, Día en que el Sol de su amorosa bondad ha derramado su resplandor sobre ellos, Día en que las nubes de su generoso favor han dado sombra a toda la humanidad. Éste es el tiempo para alentar y refrescar al deprimido por medio de las vivificantes brisas de amor y fraternidad, y por las vivientes aguas de amistad y caridad.(13)
                                                         
 -  Bahá’u’lláh      
P

or medio de todos y cada uno de los versos revelados por la Pluma del Altísimo, las puertas del amor y unidad han sido abiertas enteramente a los hombres. Anteriormente hemos declarado, y nuestra Palabra es la verdad: "Asociaos con los seguidores de todas las religiones en espíritu de amistad y hermandad". (14)
                                                        
 -  Bahá’u’lláh                         
      Att skapa gemenskap
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L

åt er blick omfatta hela världen hellre än att begränsas till era egna jag. (1)         

                                                         
 -  Bahá’u’lláh                                                                           

A

lla människor har skapats för att föra vidare 

en ständigt framåtskridande civilisation. 

De dygder som anstår hennes värdighet är fördragsamhet, 

barmhärtighet, medkänsla och godhet mot alla folk 

och släkten på jorden. (2)
                                                                    -  Bahá’u’lláh     
D

 etta är den dag på vilken oceanen av Guds barmhärtighet har blivit uppenbarad för människorna, den dag på vilken Hans godhets morgonstjärna har gjutit sin strålglans över dem, den dag på vilken molnen av Hans givmilda ynnest har överskug-gat hela människosläktet. Nu är tiden inne att trösta och veder-kvicka den nedslagne med livgivande vindar av kärlek och gemen-skap och med levande vatten av vänlighet och tillgivenhet. (3)
                                                                    -  Bahá’u’lláh     
G

enom varje vers, som den Högstes Penna har uppenbarat, har kärlekens och enhetens dörrar upplåsts och slagits upp inför människornas ögon. vi har nyss förklarat, och Vårt ord är sanning: "Umgås med alla religioners anhängare i en anda av vänskaplighet och gemenskap!" (4)
                                                                    -  Bahá’u’lláh     
O

m denna tids lärda och världsvisa män skulle låta mänskligheten inandas gemenskapens och kärlekens väldoft, då skulle varje omdömesgillt hjärta förstå innebörden i sann frihet och upptäcka hemligheten med ostörd fred och fullständigt sinneslugn. (5)
                                                                    -  Bahá’u’lláh     
V

isa i synnerhet dem, vars tankar är materiella och tillbakasträvande, den allra största kärlek och tålamod, för att därigenom vinna dem till kamratskapens gemenskap genom utstrålningen av er vänlighet. (6)
                                                                    -  ‘Abdu’l-Bahá     
S

annerligen säger Jag, vad som än sänds ned från Guds Viljas himmel är medlet för upprättandet av ordning i världen och verktyget för att främja enhet och gemenskap bland dess folk. (7)
                                                                    -  Bahá’u’lláh     
D

e som har förlänats uppriktighet och trofasthet bör glädjestrålande umgås med alla folk och släkten på jorden, eftersom umgänge med människor har främjat, och kommer att fortsätta främja enhet och endräkt, vilka i sin tur befrämjar upprätthållandet av ordning i världen och nationers förnyelse. Välsignade är sådana som håller fast vid vänskaplighetens och de ömma omsorgernas band och är fria från fientlighet och hat. (8)
                                                                    -  Bahá’u’lláh     
D

enne sökare borde också betrakta baktal som grov villfarelse och hålla sig undan dess välde, eftersom baktal släcker hjärtats ljus och förkväver själens liv. Han borde vara nöjd med litet och vara fri från alla omåttliga begär. Han borde värdesätta gemenskapen med dem som försakat världen och betrakta undvikandet av skrytsamma och världsliga människor som en dyrbar förmån. (9)
                                                                    -  Bahá’u’lláh     
T

hrough each and every one of the verses which the Pen of the Most High hath revealed, the doors of love and unity have been unlocked and flung open to the face of men. Wehave erewhile declared—and Our Word is the truth—: “Consort with the follo-wers ofall religions in a spirit offriendliness and fellowship.”(10)
                                                          
 -  Bahá’u’lláh                                                                            
